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99
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 12. tinora 2002 byla v Praze podepsina Dohoda o spoluprici
mezi vlidou Ceské republiky a Vlimskou vlddou.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 15 odst. 2 dne 29. kvétna 2003.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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Dohoda o spoluprici

mezi

vlidou Ceské republiky

a Vlamskou vlddou

Vlida Ceské republiky

a

Vlimska vldda
(déle jen ,strany*),

opirajice se o vztahy pfitelstvi a spoluprice, vzdjemnou divéru a oddanost spolenym hodnotim svobody,
demokracie, spravedlnosti a solidarity,

berouce v tivahu vz4jemnou spoluprici v evropském rimci,

vedeny oboustrannym z4jmem na roz$ifovani a prohlubovani vzdjemné spoluprice mezi Ceskou republikou na
strané jedné a Vldmskym spoledenstvim a Vlimskym regionem (déle jen ,Flandry“) na strané druhé,

dohodly se takto:

Clinek 1

Strany budou posilovat a roz§ifovat vz4jemnou spoluprici a podporovat spoluprici mezi institucemi, orga-
nizacemi a spolednostmi v oblastech své plisobnosti, a to zejména v oblastech:

a) hospodifstvi,
b) zemé&dé&lstvi,

c) doprava,
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Agreement on Cooperation

between
the Government of the Czech Republic

and

the Government of Flanders

The Government of the Czech Republic
and
the Government of Flanders

(hereinafter referred to as “the Parties”),

Proceeding from the relations of friendship and cooperation, mutual trust and adherence to the common

values of freedom, democracy, justice and solidarity;

Considering their cooperation in the European framework;

Guided by the interest of both Parties in expanding and deepening cooperation between the Czech
Republic on the one hand, and the Flemish Community and the Flemish Region (hereinafter referred

to as “Flanders”) on the other hand,

have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall strengthen and expand the mutual cooperation and promote cooperation
between institutions, organisations and companies in the fields that lie within their competence, in
particular:

a) economy,
b) agriculture,

c) transport,
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d) véda a vyzkum,
e) technika,
f) vzdélivini,
g) odbornd vychova a pfiprava na zamé&stndni,
h) kultura a ochrana kulturnich pamaitek,
i) sdé&lovaci prostfedky,
j) socidlni politika,
k) politika zamé&stnanosti,
1) bytovia politika a infrastruktura,
m) zdravotnictvi,
n) Zivotni prostfedy,
o) mlddeZ a sport,
p) cestovn{ ruch,

q) vefejnd spriva.

Clinek 2

1) V rimci vzdjemné hospodéfské spoluprice budou strany vénovat zvldstni pozornost nisledujicim ob-
lastem:

a) restrukturalizace ekonomiky,

b) rozvoj struktur pro malé a stfedni podniky,

c) vytvifeni pfiznivych podminek pro investice a zaklddani spolednych podnikd,

d) podpora pfeddvani technologii, zejména ekologickych, a know-how,

e) podpora rozsifovini vzijemné obchodni vymény a rozvoje obchodnich kontaktt,
f) sektorové programy,

g) Skolici programy,

h) regiondlni ekonomicky rozvoj,

i) spoluprice v rimci evropskych programi.

2) Spoluprice uvedens v odstavei 1 se bude realizovat zejména vyménami odbornikii a vyménou zkugenosti
a informaci, tykajicich se privni dpravy jednotlivych oblasti hospodafské spoluprice.
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d) science and research,

e) technology,

f) education,

g) vocational and professional training,
h) culture and preservation of cultural heritage,
i) media policy,

j) social policy,

k) employment policy,

1) housing policy and infrastructure,
m) health care,

n) environment,

0) youth and sports,

p) tourism,

q) public administration.

Article 2

1) Within the mutual economic cooperation, the Parties shall pay special attention to the
following fields:
a) economic restructuring,
b) development of structures for small and medium-sized enterprises,
¢) creation of favourable conditions for investment and establishment of joint ventures,
d) promotion of transfer of technologies, especially environment friendly technologies, and of know-
how,

e) promotion of expanded bilateral trade exchange and development of trade contacts,
f) sectoral programmes,
g) training programmes,
h) regional economic development,
i) cooperation within European programmes.

2) Cooperation listed in para. 1 shall be developed in particular through exchanges of experts and
through the exchange of experience and information related to legislation regulating individual fields

of economic cooperation.
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Clinek 3

Strany budou podporovat rozvoj spoluprice a vimén na viech drovnich vzdéldvani a celoZivotniho uleni.

Clinek 4

Strany budou podporovat spoluprici a vyménu informaci a zkuSenosti v oblasti vyzkumu a vyvoje mezi
piisluinymi vysokoskolskymi institucemi a vyzkumnymi dstavy.

Clinek 5

1) Strany budou podporovat spoluprici v oblasti kultury a uméni se zvlaStnim ddrazem na poznivini
kultury a jazyka druhé strany.

2) Strany budou podporovat spoluprici a vymény v audiovizuilni oblasti.

Clinek 6

1) Strany budou podporovat spoluprici v oblasti cestovniho ruchu.
2) Strany budou podporovat spoluprici v oblasti sportu.
3) Strany budou podporovat spoluprici v oblasti vymén mléddeZe.

4) Strany budou podporovat vyménu odbornikd, zkuSenosti a informaci v oblastech uvedenych v odstav-
cich 1, 2 a 3 tohoto &lanku.

Clinek 7

1) Strany budou v rimci svych pravomoci spolupracovat v oblasti socidlni politiky se zvld§tnim z¥etelem na
politiku zaméstnanosti, odbornou p¥ipravu, prici a pracovnépravni vztahy.
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Article 3

The Parties shall promote the development of cooperation and exchanges at all levels of

education and life-long learning.
Article 4

The Parties shall encourage cooperation and the exchange of information and experience in the

field of research and development between their respective institutes of higher education and research

institutes.
Article 5

1) The Parties shall promote cooperation in the field of culture and arts, with priority given to

acquainting themselves with each other’s culture and language.

2) The Parties shall promote cooperation and exchanges in the field of audiovisuals.
Atrticle 6

1) The Parties shall encourage the cooperation in the field of tourism.
2) The Parties shall encourage the cooperation in the field of sports.
3) The Parties shall encourage the cooperation in the field of youth exchanges.

4) The Parties shall support the exchange of experts, experience and information in the fields

mentioned under paras. 1, 2 and 3 of this Article.

Article 7

1) The Parties shall develop cooperation in the field of social policy with special regard to

employment policy, vocational training, labour and labour relations, in so far as these fields lie within

the competence of each of them.
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2) Strany budou spolupracovat v oblasti socidlni ochrany se zvlaStnim zaméfenim na socidlni pééi, socidlni
sluzby a integraci postiZenych osob a v oblasti zdravotnictvi se zvld§tnim zaméfenim na otizky prevence
a zdravotnickych sluZeb.

3) Spoluprice uvedend v odstavcich 1 a 2 se bude uskutedfiovat zejména vyménou informaci, zkuSenosti
a odbornych publikaci a organizovinim stdZi odbornych pracovnikd.

Clinek 8

Strany budou rozvijet spoluprici v oblasti Zivotniho irostfedl’, plinovani v oblasti Zivotntho prostfedi,
budou podporovat viménu odborniki a vé€deckych a technickych informac{ a materiald tykajicich se této oblasti.

Clinek 9

Strany budou podporovat rozvoj spoluprice v oblasti bytové vystavby, komunilni politiky, infrastruktury
a dopravy. Strany budou podporovat vyménu odbornikd, informac{ a materi4ld v t&chto oblastech.

Clinek 10

Strany budou podporovat spoluprici v oblasti zem&d&lstvi a rozvoje venkova. Za timto iéelem budou strany
podporovat vyménu odbornikil, zkusenosti a informac{, zejména v rimci evropskych programi.

Clinek 11

Strany budou podporovat p¥imou spoluprici a partnerstvi mezi mésty a obcemi v Ceské republice a vlim-
skymi mésty a obcemi.

Clinek 12

V oblastech, které jsou pfedmétem této dohody, budou strany spolupracovat rovné€Z v rimei programi
mezinirodnich organizaci.
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2) The Parties shall cooperate in the field of social protection, with a special regard to social
welfare, social services and integration of the handicapped, and in the field of health care with special
attention to be paid to prevention and health care services.

3) Cooperation listed in paras. 1 and 2 shall be developed in particular through the exchange of

information, experience and expert publications and the organisation of study visits of experts.

Article 8

The Parties shall develop cooperation in the field of the environment and environmental
planning, and shall encourage the exchange of experts and scientific and technical information and

materials related to this field.

Article 9

The Parties shall promote the development of cooperation in the field of housing construction,
municipal policy, infrastructure and transport. The Parties shall encourage the exchange of experts,

information and materials in these fields.

Article 10

The Parties shall promote cooperation in the fields of agriculture and rural development. To that
end the Parties shall encourage the exchange of experts, experience and information, in particular in

the framework of European programmes.

Article 11

The Parties shall encourage direct cooperation and partnerships between cities and

municipalities in the Czech Republic and Flemish cities and municipalities.

Article 12

The Parties shall also cooperate within the framework of programmes of international

organisations in the fields that are the subject of the present Agreement.
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Clinek 13

1) Za téelem providéni této dohody ustavi strany Spoleény vybor Ceskd republika — Flandry (dile jen
»Spoleény vybor®), ktery bude sloZen ze zistupci orgdnti podilejicich se na uskute&fiovani spoluprice na zdkladé&
této dohody.

2) Jednéni SpoleZného vyboru se budou konat nejméné jednou za dva roky, stfidavé v Praze a v Bruselu.
Spole&nému vyboru budou stfidavé pfedsedat ministfi jmenovani kaZdou ze stran nebo jejich zistupci.

3) Spoleény vybor miZe vytvifet pracovni skupiny, které se mohou schizet v obdobi mezi jeho zasedinimi
k hodnoceni provadéni konkrétnich programi spoluprice.
4) Ukolem Spoleéného vyboru bude zejména:

a) sledovdni realizace spoluprice rozvijené na zdklad& této dohody a hodnocenf jejich vysledkd,

b) vypracovivini providécich programii spoluprice na stanovend éasovd obdobi, zpravidla dvoulets; pfedpo-
kladem pro vstup t&chto providdécich programi v platnost bude jejich nileZité projednini a schvileni
stanovené kaZdou stranou; o schvileni providé&cich programi spoluprice se budou strany vzdjemné infor-
movat,

c) feleni otizek tykajicich se vykladu a provddéni této dohody.

Clinek 14

1) Tato dohoda se sjedndvi na dobu neuréitou. KaZd4 strana miiZe jeji platnost kdykoli ukongit vypovédi.
V takovém pfipadé platnost Dohody skon&i uplynutim 3esti mésicti od data doru€eni vypovédi druhé strané.

v v s

2) V ptipadd, Ze bude tato dohoda vypovézena, ulini ob& strany nezbytné kroky k zaji§téni dokondeni
spolednych projektli zapodatych na zikladé této dohody.
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Article 13

1) For the purpose of the implementation of the present Agreement, the Parties shall establish
a Joint Committee Czech Republic — Flanders (hereinafter referred to as “Joint Committee™) to be
composed of representatives of the bodies participating in the implementation of the cooperation under
the present Agreement.

2) The Joint Committee shall hold its meetings at least once every two years, alternately in
Prague and in Brussels. The Joint Committee shall alternately be presided over by ministers appointed
by each of the Parties, or by their delegates.

3) The Joint Committee may initiate working groups to hold intersessional meetings in order
to evaluate the implementation of concrete programmes of cooperation.

4) The Joint Committee shall work in particular on the following tasks :
a) monitoring of the implementation of cooperation developed under the present Agreement and
evaluation of its results;
b) drafting the implementation programmes of cooperation for fixed periods, in general for two year
periods; the entry into effect of these implementation programmes shall be subject to their due
examination and approval by each of the Parties; the Parties shall inform each other of the approval of
the implementation programmes of cooperation;

c) consideration of issues related to the interpretation and implementation of the present Agreement.

Article 14

1) The present Agreement shall remain in force indefinitely. Either of the Parties may at any
time terminate its validity by giving notice. In such event the validity of the Agreement shall expire six
months following the date of servicing the notice of termination to the other Party.

2) In the event of termination of the present Agreement, both Parties shall take the necessary

steps to ensure the completion of joint projects launched under the present Agreement.
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Clinek 15

1) Tato dohoda podléh4 schvileni v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy obou stran, které si strany
vzijemné pisemné oznimi.

2) Dohoda vstoupi v platnost dnem doru€eni pozdéjstho z takovych ozndmeni druhé strané.

Diéno v Praze dne 12. tinora 2002, ve dvou plivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce &eském, nizozemském
a anglickém, pfi¢emZ vSechna tfi znénf jsou stejné autentickd. V p¥ipad€ rozdilnosti ve vykladu Dohody je
rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za vlidu Za Vlimskou vlidu
Ceské republiky
Jan Kavan v. r. Paul van Grembergen v. r.
mistopfedseda vlidy ministr zahrani&nich véei

a ministr zahraniénich véci
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Article 15

1) The present Agreement is subject to approval in accordance with the internal legislation of
each of the Parties of which the Parties shall notify each other. |

2) The Agreement shall enter into effect on the day of the servicing of the last notification to the
other Party.

Done in Prague on  February, 12, 2002 in two original copies, each in the Czech, Dutch
and English languages, all three texts being equally authentic. In the event of different interpretation
of the Agreement the English text shall prevail.

For the Government of the Czech Republic For the Government of Flanders
Jan Kavan Paul van Grembergen
Deputy Prime Minister Minister of Foreign Affairs

and Minister of Foreign Affairs
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